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I1.
MOATUYECKUE SAA3bIKA U TEKCTBI 1YXOBHOM KYJIBTYPbI

A.A. JloopuubIH
Jlozannckuil ynusepcumem

MHO3TUYECKHUE IJIJIMINU3MBbI ¥ BATIOIIIKOBA

B pabore paccMaTpuBalOTCS  HMHTEPTEKCTyaJbHBIE CBSI3M  HEKOTOPBIX
ctuxotrBopenuii K.H. bartomkoa. [TokazaHo, 4To moaT 9acto npuderaet k 060poTam,
XapakTepHbIM Ul (PaAHIly3CKOrO TIOATHYECKOTo si3blka. B TepesoKeHHYIo
¢ Hemenkoro sjeruto «Ha pasanunax 3amka B llIBenmu» batiomkoB Bkitouaer
TaJuIMOU3Mbl, HO B APYIrUX CTHUXOTBOPCHUAX HCIOJIB3YECT (bOpMyJ'H)I HEMCEIIKOI'O
OpUTHHANIAa JTOH JJeruu, JIeMOHCTpUpys Oe3pasnuune K HalMOHAIbHOU
«ITUMOJIOTUN» KOHCTPYKTHUBHBIX  DJIEMEHTOB. ®paniy3ckue hopmyb
MIPUCYTCTBYIOT TaK)Ke B OAaTIONIKOBCKOM TepeioxeHnu baiipona. B mocnanum
«K apyry», n300mryromnemM rajuliiiu3MaMyi U JIOIYCKAIOIIEeM CMEIICHHE B OIHOI
ctpode 1mrar u3 JlomoHocoBa u JlaHTe, MBI MMEEM MEJIO0 HE C KOMIMJISIIIHUCH,
a co cnenuduryeckoil 00pabOTKOI Marepuana: Mmo3T npuaaetT GopMy OCBOCHHOMY
Marepuany o0IIeeBPOIEHCKOT0 TTOATHIECKOTO S3bIKA.

Knouesvie cnoea: bBaTiONIKOB, MO3ITHUECKHH SI3bIK, MOITHYECKHE KIIMIIE,
3aUMCTBOBAaHUA, CCHTCHIIMH, I'aJIJIMIIU3MBI.

Hamrs xaxxapril nucaps-CnaBIHUHD
l'anumarbero IbIIeTs;

bbxutek npenarens cuxp IpyKUHb,
Kro rammunusmel numeTs!

ITon MOATHYECKMMHU TaJUIMIIM3MaMU B HACTOAIIEH paboTe Mmoapa3yMeBaroTCs
(dbopMmyiiel, TepeHECCHHbIC U3 (DPaHIy3CKOM JUTEparypsl B PYCCKyr0. Pedb
HUJET HE O S3BIKOBBIX TAUTMIM3MAX («TPOTATENbHO», «BKYC», «IPEIECTHBIM»
)51 T.l'I.), a O 3aMMCTBOBAHHBIX BBIPAKCHHUAX W KOHCTPYKHHAX, KOTOPLIC HE CTAIA
O6H_ICSI3I)IKOBBIMI/I N BCTPCUAIOTC JIMIIb Y HEMHOT'UX ITO3TOB, 4 TO Uy €AMHCTBCHHOT'O.
Iloporo B HUX MOXXHO yCMOTPETb MPSMYK LUTaTy, MHOILA — IOCTPOCHHUE,
CaMOCTOSITEIBHO COCTABIIEHHOE M3 aJalITHPOBAHHBIX UY)KUX JIEMEHTOB.

He BnaBasich cefiuac B TOMCK MPUYHH, OTMETUM, YTO baTIOKoB yacTo mpuberaer
K TaKkoro poja 3aMMCTBOBAaHUSIM M3 (PPAHIy3CKOH TOI3UH B CBOMX PACCYKICHHSIX
o dopryne u cuacthe. Tema MOMCKOB cyacThsl, aBToOHOrpaduyuHas y batromikosa,
SIBIISIETCSI CKBO3HOM B €0 TBOPUYECTBE. DKCIUTUITUTHO OHA pa3padaThiBaeTCs B CKa3ke
«CtpaHcTBOBaTenb W JoMocen» W B mocianuu «K nmpyry», HO 3arparuBaetcs
U B APYTUX CTUXOTBOPHBIX M NPO3aWYECKUX TEKCTaxX baTiolkoBa, a Takxke B €ro
nucbMax. [Tompo6HOMY pa3zbopy CKa3Ku MOCBsIIeHa OTaAeabHas padoTa [[JoOpuibia
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2023], u quist nanpbHERIIero KMeeT CMBICI HauaTh C KPATKOTO MOBTOPEHUSI HEKOTOPBIX
€€ yTBEeP KJICHUH.

CnoBa ‘¢dopryna’ u ‘cyacthe’ uMeroT y barromikoBa, BooOle roBopsi, pazHble
CMBICIIOBBIE OTTEHKM, HHOTAA pas3Hble 3HA4eHUS. B paHHUX NpOU3BENEHUAX
BatromkoB ynorpeOisier cinoBo ‘GopryHa’ Bo (paHIly3CKOM <«J1a(OHTEHOBCKOMY
3HaYeHWH (KaKk yCHeX B IPUOOPETeHUH OorarctBa M BBICOKOTO ITOJIOKEHHMS),
C TEYEHHEM BPEMEHM OHO 4Yallle HauyMHaeT o3Hayarb cyns0y. IlpuBenem mnapy
IIpUMeEpOB, rae ‘GopryHa’ u ‘cyacTe’ OIU3KH 110 CMBICITY.

B cruxorBopennu «Kb @unuch (ITonpaxkanie I'peccery)» (1804/1805) cuactbe
UTpaeT YeJIOBEKOM, TO ITOJJHUMAET, TO OITyCKAaET ero, TO eCTh yrnoaooisiercst PopryHe,
Bpalaroiiei koneco':

Kakb npUIHHKA BUXPEMb MTOHATA,
Kakb nmpuinHKa BUXpeMb OpolieHa,
Takb 1 cyacTbe Hallle YyIHOE
To noHUMETH, TO OIYCTHTD BAPYTD.
UYacro 0brans 3a ¢popTyHOIO
U nepxaib ee Bb pyKaxb MOUXb:
Yapoxbiika ycKomb3HyIa TYTh
U ocraBuia KorOYiil TEPHB.
[bartomkos 1887, I: 15]

B nHanmcannom npuOim3utensHo B T ke BpeMs «Ilocnanun k Xmoey» (1804/1805)
IIOTOHS 3@ CYacTbeM CHHOHUMHYHA mnouckaM @opryHbl, cama xe DopryHa
HOHUMAETCs BO (DPAHITY3CKOM CMBICIIE KaK 0OpETEHHE OeHee, YUHO8, ClAGbl*:

3a cyacTbeMb Mbl 0bKUMB, HO pblIKO JOCTHUraeMBb,
Bbxxumsb 3a HEMB BO Cirbb — U BB IIPONACTh YIIagacMb!
<...>
TakoBb n yenosbks! Kyna Hu Opocumsb B3I b,
VY3puMb TOTYACH, YTO OHb U Bb CHACTIN HE Pajb.
JoBosbHBI Bch yMOMB, GopTyHOIO HU MaJI0.
Uro HpaBHIIOCH CIIEpBa, TEIEPh TO CKYYHO CTaJIO;
To neHers, TO YMHOBB, TO CIIABBI OHD KEJIACTD,
Ho cnaBbl mocpeau u ieHers oHb 3bBaeTs!
[barttomkos 1887, I: 10]

! Muoro nozike, B utone 1817 B muceme ['Heanuy bariomkos octasmsiet 3a DOPTYHOM ee TPAAUIHOHHYIO
POJIb, HO OTACISACT €€ OT cyacThs: «<...> PopTyHa HE CCTh CYACTIe, a CYIIECTBO, PACIIONAraOIICe 37I0Mb
U 100pOMBY»; O JIUTEPATypPHBIX HUCTOKaxX ToM (pasel obcrostensHO mucan W.A. Tumbiukos [2003:
165—167].

2 Cp. mout 10 *e B mo3aueit «TaBpuae» (1815): 3abydems umena @opmynwvt u uecmer [bariomnkos 1817,
11: 68].
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3nech BaTIONIKOB CYMTAET YMECTHBIM TOSCHUTH CBOK MBICIH C MOMOIIBIO
(b paHITy3CKOM CEHTSHIIUU: CTHX /[0601bHbl 6C yMOMD, (POPMYHOIO HU MANO SIBIIACTCS
BEPHBIM MEPEBOIOM JIBYCTHIIIHS W3 MOPAJIbHBIX CTAHCOB Majiam Jle3ysbep:

Nul n’est content de sa fortune,
Ni mécontent de son esprit.’
[Deshouliéres 1709, I: 87]

BatronkoB y3Han 3Ty MakcuMy ckopee Bcero u3 Jlaraprnosa «JIunes» [Laharpe
1798, VI: 415].4

Hecsarunerne ciycrst barionkos co3naer cBoe camoe 00beMHOE CTUXOTBOPHOE
npou3BeieHre — cka3ky «CrpaHcTBoBarens u gomocen» (1814). B coorBercTBHN
¢ (hpaHIy3CKUMHM TIPaBUIAMHU CTHXOTBOPHOM CKa3KH, IIOBECTBOBAHHE B HEH BEJETCS
B «HAMBHOM» CTHJIC, M30ErarolieM HApOYUTOrO OCTPOYMHS’; OMHAKO MHCHbMa, TIe
Batronikos coobmraer BsizeMckoMy 0 CBO@M COUMHEHHH, COZIEPXKAT JABE OCTPOYMHBIE
AQHTUTETHYECKHE CEHTEHIMH, Ha KOTOPHIX CTOMT OCTaHOBHTBHCS HOIpoOHEe,
TIOCKOJIBKY OHU BOCXOISIT K (DPAHILy3CKHM aBTOPAM.

B ¢epaie 1815 rona batronikos obemaer Bszemckomy:

<...> npunuro Tede Mor cka3ky “CrpancTBoBarenb u JJomocen”, Tae st cam
HaJ coboro cmesuicst. CTUX, U MPEKPaCHBIH “ Yy 1robum cmpancmeosams, a cepoye
Jrcumes Ha mecme”, CTUX JIMuTpHueBa mojan MHe MbICHb 3Ty [barromkos 1989,
II: 322].

[IpouUTHPOBAHHBIA B MHChbME CTUX HMEET (PAHIY3CKOE MPOUCXOKICHUE,
MIPEJICTaBIsIsl COOOM yHauHBIN TIEPEeBOJ JIBYX OKTOCHIUIA00B Mapku3a je lle3n
(Alexandre Frédéric Jacques de Masson marquis de Pezay, 1741—1777),
BBIMOJHEHHBIH, BEPOSTHO, U B caMoM jeie JIMuTpueBbiM (y HAC HET OCHOBAaHHIA
HE JIOBEPATH BaTionKoBy):

* Ilep.: HukTo He ObIBAacT TOBOJIBHBIM CBOCH (DOPTYHOH, / ¥ HEOBOIBHBIM CBOMM YMOM. DTH /IBa CTHXA
BOCXOZAT K adopusmy Mapkussl ne Cabne, npustensHunpl repuora Jlapomdyko: C’est un défaut bien
commun de n’estre jamais content de sa fortune, ni mécontent de son esprit [La Rochefoucauld 1705:
231].

4 3amMeTnM, YTO B OPUTHHAIBHOM CTHXOTBOPEHHH «(DOPTYHa» 03Ha4aeT «borarcTBo»: Quelque puissant
qu'on soit en richesse, en crédit ; / Quelque mauvais succés qu'ait tout ce qu'on écrit, / Nul n'est con-
tent de sa fortune, / Ni mécontent de son esprit = Kaxk Obl 4eJIOBEK HH OBbLI CHJICH CBOMM OOTraTCTBOM
n kpeantoM; / Kak Obl HU OBbUT MaJ ycrex Toro, 9To oH numieT, / Hukto He ObIBacT TOBOJIBHBIM CBOCH
(doptyHOit, / u HenoBoNIbHBIM cBoMM yMoM [Deshoulieres 1709, I: 86—87].

> HaroMHHUM MIIKMHCKOE CY)K/ICHHE O CEHTEHI[MO3HON CTPOKE, KOTOPYI0 BaTrOIIKOB BCe e MO3BOIIIT
cebe B Havane ckasku (Kaks mpyoHo Obimb c80UX®b NPUBbIUeKd lacmenuHoms): «CTUX He CKa304HBIH,
HarsHy eI [[Tymkun 1949, XII: 280].
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[...] Pesprit peut aimer les voyages :
mais le ceeur chérit le séjour [...]
[AM 1770: 41; Pezai 1810: 139] ¢

Uepe3 HECKOJIBKO MECSIIEB II0CIE HAIMCAHUSI CKa3KW €€ aBTOp HPUBOIUT
POZICTBEHHYIO MBICIIb, BRIPAKEHHYIO B CXOJIHOW aHTHTeTHYecKol opme. B mceme
k Bssemckomy (mapr 1815) baTiomkoB ABaXIbl YIOMHHAET CTHX CaMOTIo
Bsizemckoro u3 nmocimanus «K apy3esm» (1814 wnu 1815): Venexos npocum ym, a
cepoye cuacmosi npocum [batromkoB 1989, 11: 324, 325, Ne 190]. B crnenyromem
ITMCbME, HaIMCAaHHOM Yepe3 HECKOJIBKO JTHEH, OH BOCIIPOM3BOAUT TO XKe U3peueHHe
eme pa3 [Tam xe: 327, Ne 191]. Cronb nonroOuBIIasicss IOATY CTPOKA JIOTIOIHSET
n moscHser adopusMm JlMuUTpHeBa: cepoye NIOOUT oJicumb Ha Mecme TIOTOMY
HUMEHHO, 4TO Cuacmbsi npocum, a c4acTbe ooperaercst qoma. OHa TakKe SBISETCS
TIepeBOTHON, 3aMMCTBOBAaHHOM 13 DKyiapa Jleopena:

La Gloire nous égare : ivre d’un fol Honneur,
L’Esprit veut des Succés ; I’Ame veut le Bonheur [...]7
[Lebrun 1811, 1I: 157]

BarromkoB nuTHpyeT B CBOMX INHCbMax pYyCCKUX M03ToB (JIMuTpuesa,
Bszemckoro), HO Ha MamsITh €My NPUXOIIT WMEHHO MepeBOJHbIE MaKCHMBI,
MIOCKOJIbKY UMEHHO (hpaHIly3cKasl JIUTepaTypa NpeioCTaBlsuia TOTOBbIE HIIH ITOYTH
TOTOBBIE ()OPMBI JIJIsI BRIPAXKEHUSI €r0 MBICITH.

Kak B «CTpaHcTBOBarese U JOMOCEE», TAK U BO MHOTUX JIPYTUX IPOU3BEACHUSIX
BarromkoBa nupuuecKuil repoil MINET MOCTOSHHOE, HAJEKHOE CuUacTbe,
KOTOpO€ I'peKH HasblBanu eudaimonia, a He eutuchia. To, 4TO UCTUHHOE CUACTHE
HETPEMEHHO JIOJDKHO OBITh MOCTOSIHHBIM, a TIOCTOSTHCTBO HEJIOCTIKUMO B JOJIBHEM
MHUpEe — TeéMa MHOTMX MOPAJIUCTOB U MPONOBEAHUKOB, KOTOpAas €CTECTBEHHBIM
o0pa3oM KOppenupyeT ¢ TeMOH vanitas — TIIETbl 1 OPEHHOCTH BCEro 3€MHOTIO.
B ynomunaBmemcs y:ke MUCbMe, HATUCAHHOM BO BTOPOH MojioBHHE MapTa 1815,
Barromkos, BcrioMHuB cTux Jlebpena—Bsi3emckoro (Yenexos npocum ym, a cepoye
cyacmos npocum), TPOOIKAET:

Ho mycTh yM MPOCUT BEJMKKX YCIEXOB, & CEP/LIC — CYACTHS. .. CCIIH HE HAWACT
€ro 3/1eCh, IJI¢ BCE MUHYTHO, TO HE MOTEPSICT MpaBa HAWTH ero Tam. [ 1e Bce BEYHO
u octosiHHO [battomkoB 1989, I1: 325, Ne 190].

B cnenyromewm nmceme (25 maprta 1815), rie oH CHOBa IUTHPYET TY K€ CTPOKY
Bsizemckoro, batromkoB coofmraer o KOHYMHE UX 00MIel 3HAKOMOH B CIETYFOIIIX

° Tlep.: Y™ MOeT JT00UTH cTpancTBHs, / Ho cepjiie meHuT 10MOCEICTBO.
" Ilep.: CnaBa cOuBaeT HaC C IyTH: OIIbSHCHHBII HEJICTIBIMU [IOYECTSIMHE, // YM xo4eT ycrexa, [a] dyma
XOYeT CUACThS.
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ciroBax: « MBI XOIMM I10 pa3BajlnHaM 1 Mek 1y rpo0oB. Ter 3Han Arary [Tonroparkyto.
Buepa ee He crano, et rose elle a vécu»® [Bartorikos 1989, 11: 327, Ne 191].

OTH TATh KOPOTKHX TPEUIOKEHHH W3 THCEM pe3IOMHPYIOT oOpalieHHoe
Kk Bssemckomy xe cruxorBopenne «K mpyry», tme bariomkoB mpopoikaer
pa3pabarbiBaTh MOTHB HEIPOYHOCTH 3€MHOTO CYAaCThsl, MOTUB vanitas («K apyry»
LUTHpPYeTCs B anbHeleM o n3a. [barromxos 1817, I11: 101—105]):

Ckaxku, MyZIpelrb MJIaJIOH, 4TO MPOYHO HA 3eMJIIH?
I'nb MOCTOAHHO KU3HU 1ACThE?

MBbI 0051aCTh IPU3PAKOBh OOMaHYHMBBIXb ITPOILLIH,
MBI iy yamty cj1agoCcTpacThs:

Ho rib MUHYTHBII 1IyMDB BECEllbsl U TIUPOBb,

B Bunb nororuieHHbIs yamm?

I'nb myapocTs cBbTCKas CiSIFOIIUXD YMOBB?

' TBOM DasiepHd U po3bI HALIH?

3mecy baromkoB CHOBa MPOBOOMT MPESKHHE TeMb’, MOPOI0 B TEX IKE
BBIPaKEHUSIX, YTO M 32 JAECATH JIET 10 TOro. MunymHuiil, IPEeXOnsIInil wym eecenvs
u nupos yxe B cruxorsopernn «K Ximoe» (1804/1805) mpencraBiieH Kak d(peMepHBIit
IBIM: Beceniii utyMHbIXb Mol 3a0y0emd Ovims nycmou <...> [barromkoB 1887, I
10]. Yro xe kxacaercs DanepHa W po3, OHU HE CIIyYaifHO MPHCYTCTBYIOT BMECTE
B OIHOM cTuxe. Takoe coceIcTBO MOIIO OBITh MOTHBHPOBAHO (DPAHIy3CKUMHU
nepeBomamu [oparus, FOBenama m Maprana. Ecn Bo (paHITy3ckoM mepeBoe
Maprmana 1X.93(94) BeHKY M3 pO3 YIIOMSIHYTHI KaK HETIPEMEHHBIH aTpuOyT mupal’,
TO B niepenoxkennu ['opauneBoit oapl 1.3 y>ke roBOpUTCS O HEAOITOBEYHOCTH PO3:

Dans ce vallon délicieux
Fais porter des fruits delectables,
Des parfums, du Falerne vieux,
Et des roses trop peu durables."
[Horace 1788, 1: 173]

8 BaTIONIKOB BBIPAXKAET CBOKO MBICIIb [OJIYCTHIIINEM U3 H3BECTHEHIIEero cruxorBopenust Manepba («Con-
solation a M. Du Périer»): Et rose elle a vécu ce que vivent les roses, / L'espace d'un matin. B xpyry
TOIJIAIIHUX PYCCKHX MO3TOB IIUTaTa y3HaBa/Iach cpasy M He TpeboBasla HUKAKKHX MOsicHeHuit. B pabore,
moApoOHO onuckiBarolel 3HadeHne Manepba i Bartomikosa, M. A. [THUabIIMKOB HAIOMMHAET CIIOBa
Iymkuna: «Manep6 nepxurcs 4 crp<oxkamu™> oabl K /Jronepve n cruxamu byanoy» [[Tunbukos 2009:
253].

 «CBETCKYI0 MYJPOCTb» TILETHO HCKAll repoil ckazku «CTpaHCTBOBATENb M JOMOCE/», HAIMCAHHOI
3a HECKOJIBKO MecsieB [0 nocnanus «K apyry».

10 Gargon, pourquoi ne plus donner de cet excellent Falerne? <...> Que des guirlandes de roses couron-
nent dix fois notre front <...> = Manpuuk, moueMy Tbl OOJIbIIE HE AAaCUIb HaM ITOTO MPEBOCXOIHOIO
Qarnepna? <...> MyCTh THPISHIBI PO3 IECATUKPATHO 00OBBIOT HaM 4eno <...> [Martial 1807, II: 251].
Cp. Taxxe Mart.VIIL.77.

I Tlep.: B oty ouapoBarelbHYIO JOIWHY HPUKAKH TIPHHECTH BOCXHTUTEIBHBIX (DPYKTOB, apOMaToB,
craporo danepHa U po3, CIMIIKOM HEJOJITOBEYHbIX. B ITaTHHCKOM opuruHaie 3toi (4eTBepToii) cTpodsl
o dasiepHe HE TOBOPHUTCS, HO OH YIOMSIHYT YyTh BBILIE, BO BTOPOH cTpode.
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Eme nmeranpHee OTBEYaeT HACTPOCHUIO M TeME OATHONIKOBCKOTO MOCIAHHS
naccax u3 FOBenana (Sat. 1X.2):

Que faire maintenant apres tant de beaux jours perdus, tant d’espérances vaines ?
Telle qu’une fleur passagere, la vie, si courte et si fragile, précipite son cours. Tandis
que, parfumés, couronnés de roses, abreuvés de Falerne, et comblés des faveurs de
Vénus, nous vivons dans les délices, la vieillesse se glisse furtivement, et nous saisit
a I’improviste [Juvenal 1796, 1I: 101]."

Kak BuauMm, onucanne nupyromux, yBUTEIX po3aMu U IbroIux DanepH, apisercs
OOIIIMM MECTOM JIATHHCKOW TOA3HMH. 3aMETHM, YTO PO3bI OBUIM HY)KHBI HE TOJIBKO
Juist BeHkoB: maHerupuct 1V Beka Jlarmuuii [lakar Jlpenanuii HeomoOpHUTENbEHO
coob1aer 00 00bluae N3HEKESHHBIX PUMILH TOCHIIATH (DaIEPHCKOE BUHO PO3aMH.
Bo ¢panIy3ckom nepenokeHun ero coBa 3BydaT Tak:

<...> ils n’étaient point contens, <...> si au milieu de I’hiver, les Roses ne
nageoient sur le vin de Falerne qu’on leur présentoit [Encyclopédie 1765, XIV:
365]."

V pumisiH (ajepHCKOe YIOMHHAETCS B COCEICTBE C PO3aMH [0 MPUYHHAM
«OBITOBOrO» Xapakrepa, Kak MpuMeTa mupa (COUETAIoMIasicsi MOpPOi C MOTHBOM
HEIONrOBeYHOCTH)'?, y BaTiomKoBa e OHH CTAHOBSITCS CHMBOJIOM IIPEXOISIIUAX
3EMHBIX PaJoCTen. "

12 Tlep.: Yro aenarb Terepb, MOCIE CTOJIBKUX MOTEPSHHBIX MPEKPACHBIX JHEH, CTOJBKHX TIIETHBIX
Haziex? CIOBHO NPEXOISIIUA 1[BETOK, JKU3Hb, TAKasl KpaTkas M XpyIKasi, yckopsieT cBoii xox. IToka
MBI, Ha/lylIICHHBIE, YBUTHIC PO3aMH, OIbsIHEHHbIC DaepHOM, OCHIITAHHBIE MUJIOCTSIMH BeHepsl, xkuBeM
B HACJIAXKICHHUAX, CTAPOCTh MPOCKAIb3BIBACT YKPAJIKOI 1 XBAaTaeT HAC HEOKHIAHHO.

'3 Tlep.: Onu [pumirsite] ObUTH HEAOBOJIBHBI, SCIIM OCPEIH 3UMbI PO3bI HE IUIABAIIM B I10/[aBAEMOM UM
¢anepHckoM BuHe. Dpaza BOCIIPOU3BEICHA TAK)KE B COKPAILEHHON BBHIOOPKE cTaTeil M3 DHIUKIONESIHN
[Esprit de I’Encyclopédie, 1798, X: 417]. Ona nosropsiercst moutn OykpaibHo U B Tpyze [Guillemeau
1800: 11]. Cnosa Ilakara o po3ax, ruiaBaronux B (GaJepHCKOM BHHE, INTHPYIOTCs B crathe «Histoire
des Roses chez les différent peuples», onyonukoBannoit B Mercure de France [1814, Octobre, LXI:
171], TaM ke MPUBOIMTCS U TO XpecToMaTuitHoe Mecto U3 Manepba (la rose, elle a vecu...), kKoTopoe
BeriomuHaeT batiomkos. B «Iloatnueckoii I'ammmmy Mapuramku ckazano: «<...> les roses s’effeuillaient
sur le nectar d’Albe, de Falerne et de Bordeaux = po3bl poHsin jienecTku Ha Hekrap Anb0Obl, DanepHa
n bopio» [Marchangy 1813, I: 325]; Bo BTopom TOMe 3TOT0 H3aHus Ha ¢. 262—263 ObII0 nepeneyaTaHo
MauteroBo nepenoxenue «llechu I'apanbaa Cmenoro», koropoe battomkos nepesezier B 1816 . Kpome
Toro, uTara u3 Ilakara Gurypupyer B Hadalie MHOTOKPaTHO Ieper3iaBaBIierocs Tpakrara aboara Bepro
o nepeBopotax B [[peBuem Pume [Vertot 1752, I: vi] 1 B Ipyrux KHHUrax.

!4 Cp. Taroke snurpaMmy ABCOHMs «Sparge mero cineres...», Ii¢ IyTHHKY Npeuiaraercs oopbi3rarh
BHHOM 1 HOCBITIaTh PO3aMH YPHY C IIPAXOM I03Ta.

1> Po3a (Kak W 4epell, CM. Jajiee O «IIpaxe» U 0 «rpobax») SBISETCs, PasyMeeTCs, OJHHM U3 CambIX
PAacHpoCTpaHEHHbIX CHMBOJIOB OPEHHOCTH (M IPUCYTCTBYET, B YACTHOCTH, Ha GAPOYHBIX KAPTHHAX JKaHPa
vanitas). Ho B JaHHOM ciTy4ae HaC MHTEpeCyIoT Oosee Oim3Kue K baTionkoBy anTeparypHble HCTOYHHKH
1 HapauIeliy.
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Cam uenoBex, HITYIINi TOCTOSHHOE CYaCThe, BCETO JIMIIb Y()eMEPHBIN CTPAaHHUK
(Cmpancmeosamens, €clnu BCIOMHUTD YIIOMSHYTYIO BBIIIE CKa3Ky):

MUHYTHBI CTPAaHHUKH MBI XOJJUMb 110 TPOOaMBb;
Beb mau yrparamu npraems <...>

MOTHB «XOAUTH IO Tpobamy» TaKKe sBIseTCs 00muM MectoM. OH XapakTepeH
IUI  (PaHI[y3CKOTO IIEPKOBHOTO KpPAaCHOPEYHs, HO HEPEIKO BCTpEYaeTcs
U B CBETCKHX COYHMHCHHSX, B TOM YHCJIC MO3THYeCKUX (nous marchons sur des
tombeaux / sépulchres / ruines / cendres, etc.). IlepBast cTpoka o3Ha4aeT, 4YTO MBI
mpejcTapisieM co0oil «OpeHHOe Ha OpPEHHOM»: «MHHYTHBIX», HEIOJITOBEYHBIX
JONEH OKPY)KAOT MOTHIIBI TPEABLAYIINX ITOKOJICHHH W PYHHBI HX TOCTPOEK
(HarmOMHUM, 4YTO JUPUYECKHI Tepoll baTiomkoBa pasMBIIUIIET HAJ IEIUIOM
JPY’KECKOTO JI0Ma); TTO3TOMY BCE, UTO JIFOAW BHUISAT BOKPYI, JOJDKHO HABOAHTH
Ha MBICJIU 00 UX COOCTBEHHON CMEPTHOCTH U CKOPOTEUHOCTH. '©

B «Heonamumoli KynmuHE» BBIJAIOIIETOCS TMPOMOBEIHUKA (M JTyXOBHHKA
Jlronosuka XIIT) Huxona Koccena rosopurcs:

Pourquoy viure si long tems sans nous sanctifier ? Pour bastir ? & ou est-ce que
nous ne marchons sur les ruines & sur les tombeaux de ceux qui nous ont bastis ?
[Caussin 1648: 115]. 7

Takue ke cooOpaXkeHHsl MMOBTOPSIOTCS BeK cryctst B «IIpomoBean o cMepTi»
npyroro uesyura, XK. b. XKoddpya (Jean-Baptiste Geoffroy, 1706—1782):

Partout des vestiges de destruction frappent nos regards: nous ne marchons
qu’entre des tombeaux, & parmi les débris de ’humanité. Nous portons le germe
& le principe de la mort dans nous-mémes; nous foulons sous nos pieds la cendre
de nos péres, la notre sera foulé sous ceux de nos enfans [Geoffroy 1788, I: 351].1%

BriosHe 0XHIaeMo, 4TO Te K€ PAcCyXJICHHs BCTPEYAIOTCSl M B aHIIMHCKOW
«KITAJIONIIEHCKOW INTEepaType, B N3BECTHBIX Torna « HaarpoOHsix PazmbIiuieHISIX»
Jxeiimca Xepsu (I'epsesi, James Hervey 1714—1758):

16 ManoBeposTHO, 4TOOBI 3Ta MeTahopa MOIIa BOSHHKHYTH U3 TIEPEOCMBICICHHS €BAHIEILCKOTO CTHXA
«lope Bam, KHIWKHUKH U (Daprcen, JTUIEMEPBI, YTO Bbl — KaK TPOOBI CKPBITBIC, HA KOTOPBIMH JTIOIH
XOIAT ¥ He 3HatoT Toro» (JIyka 11:44).

17 [Tep.: 3ad4eM KUTh TaK JOIITO, €CIIM HE CTPEMHUTRCs K cBsiTocTr? UToOb! co3maBars? Ho pasBe He Xoaum
MBI 110 PyHHaM ¥ 110 TpPOOHHMLIAM TeX, KTO HAC co3an?

18 [Tep.: [ToBcromy ciepl pa3pyIieHHs OPAKAIOT HALI B3IIS/I: Mbl XOJUM JIMILb MEKY IPOOHHUII, Cpean
OCTaHKOB 4YeJI0BEYeCTBA. MBI HECEM 3apOBIII U HAYAI0 CMEPTH B ceOe CaMUX; MBI MIOMHUPACM CBOMMH
CTOMAaMH Mpax HAIINX OTLOB, HAII OyIeT MOMUPAaeM CTOMIAMHU HAIIMX ACTeH. AHATIOTHYHO B pedn Mopo:
Les hommes, les familles, les villes, les états tout meurt ; tout s'éteint ; tout se détruit ; tout s'écroule
autour de nous ; nous sommes environnés de ruines ; nous ne marchons que sur des tombeaux = Jlronu,
CEMbH, TOPOJIA, CTPAHBI, BCE YMHPAIOT, BCE yracaeT, BCe PaspyIlacTcs; BCE PYLIUTCS BOKPYT HAC; MBI
OKPY’KEHbI Pa3BaJIMHAMHU, MbI XOIUM TOJIBKO 110 TpoOHMIaM [Moreau 1760: 5].
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Quand nous marchons sur les cendres de nos amis, quand nous nous prosternons
sur les tombes de nos parens, pouvons-nous oublier que nous sommes mortels ?
[Hervey 1770, 89]."

O60poT «xoauTh MO TpodaM» M ONM3KHHA MO CMBICIY «XOJHUTH IO PyHHAM»
HMeeTcs M Yy 3aBeJJOMO HM3BECTHHIX bariomkoBy mostoB. B «Menauxomun» (La
Mélancolie) JleryBe o0pa3 MyTHHKA, HAa KaXKJIOM Iary He3aMeTHO Juist cels
MTOTIMPAIONIETO OCTAHKH, COIPOBOXAACTCS AKCIUIMIUTHBIMU MOSACHECHUAMHU (BCS
MI0YBa, IO KOTOPOIl MBI XOM, COCTOUT M3 Mpaxa yMEpIInX):

Notre sol n’est formé que de poussiére humaine,
Et lorsque dans les champs 1’automne nous promene,
Nos pieds inattentifs foulent a chaque pas
Un informe débris, monument du trépas.?’
[Legouvé 1796: 41—42]

10T maccax u3 JleryBe BrioiHe MOT MOBIHUTH Ha barronkosa.”!

@panny3ckue napaunienu ctuxa Munymusl CmpaHHuKy, Mul X00UM 1O 2podam
MIPOSICHSIFOT €r0 CMBICI: MBI HE MOXKEM CTYIUTH IIary, 4ToObl HE HATKHYTHCS
Ha MaMsTHUK YeJIOBEYECKOW OPEHHOCTH; U CaMH MBI NMPEXOJSIIH, U Te, KTO ObLIN
JI0 HaC, CO3/IaBaJIN JIUIIb OPEHHBIE TBOPEHHSI.

3T0 B CBOIO OuYepesb MOMOTaeT yBHJETh, YTO B OJHOM M3 elle Oojee Mo3IHUX
cruxotBopenuii batromkosa («EcTe HaciaxieHie n Bb TUKOCTH JIECOBB...», 1819)
TOBOPHUTCSI HEYTO OYEHB OJTH3KOE:

PazBanunbl Ha paxb cTpouTsh
MuHyTHBII 4enoBbKb, cell CyeTHbIH THpaHb <...>
[barrommxos 1887, I: 293]

Kax n3BecTHO, CTUXOTBOPEHUE SBIISIETCS HE3AKOHYEHHBIM IepeioxeHneM 178-i
u 179-i crpod IV mecHm «CrpancrtBoBanms Yaitnex [apompmay». Kak mokasan
WN.A. TunpomkoB [2013: 111—115], barromkoB moib3oBajics B pabore cpasy
IByMsl (PpaHILy3CKMMH BEPCHSIMU 3TOTO (pparMeHTa — B mepByro odepenp Llapis

1 TTep.: Koraa Mbl XOMM T10 MPaxy HALIKX APY3ei, KOrja Mbl IIOBEPraeMcsi Ha MOTHJIBI HAINX POJHBIX,
MOXEM JIM MbI 3a0bITh, 4TO MbI cMepTHBI? Jlpyroii nepeBon «Pa3mbinuienuit» XepBu ObUT BKIOUECH
B coOpanune counnenuii Oura u cocrapisier V u VI toma «IlomHoro codpanus FOnra»: [Young 1796];
«Hanrpo6usie Pasmpinuienus» Haxonsites B T. VI

0 TTep.: Hamua mo4ysa cOCTOUT M3 YEJIOBEUECKOro mpaxa, / M korga oceHb NpOryianBaeT Hac B MOJSIX, /
HaIll HEOCTOPOXXHBIE HOTY TOIYYT IPH KaX<JoM Iare / 6ec(hopMeHHbIE 00TIOMKH, MTAMATHUKH KOHYHHBI.
2 O1n yerslpe crpoku JleryBe ObuM 0c060 OTMEUYEHBI BHHMATEIBHBIMH YHTATEISIMH: HMEHHO OHH
LUTUPOBAIIMCH B COBEPIICHHO HEOXHIAHHOM (MeIMIHMHCKOM) KoHTekcte B «Esprit des Journaux»
[1806: 109] u B «La Décade philosophique, littéraire et politique» [1806: 194]; no3nHee karpeH mnoman
B MHOCTpaHHbIe M3aHus: «Morgenblatt fiir gebildete Leser» [1814, Ne 202: 807] u «The New Month-
ly Magazine and Universal Register» [November 1, 1815, No 22: 311]. bonee npoTskeHHBIH maccax,
coziep)Kaluii TO K€ YeTBEPOCTHINHMEe, ObLI BKIoYeH B xpectomaruio Hoamst [Noél 1804, II: 294
1 HOCJIEYOIIE U3IaHNs].
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IMukre (Charles Pictet de Rochemont, 1755—1824), a 3arem, 1o Bceil BUAUMOCTH,
u Amenes [Tumo (Amédée Pichot, 1795—1877). B nepesozne Ilukre «L’homme
marque son passage sur la terre par des ruines = 4elOBeK pyHHaMH OTMEYAET CBOU
myTh 1o 3emiie» [Bibliotheque 1818: 412; Pictet 1820, I: 151]. B nepesoxe [umro
roBopurcs: «<...>1’homme, qui couvre la terre de ruines = yeIOBEK, TOKPHIBAOIIHI
3emito pyuHamu» [Byron 1820, III: 310].>> BartomikoB jxe, nepenarast baiipona,
HE TepenacT oOpas3a 4elioBeKa-pa3pyIUTessi, HO BOCIPOHU3BOAUT YK€ YCBOCHHYIO
uacr (GpaHIy3CKUX MOITOB W MOPAIMCTOB: YEIIOBEK TIICTHO CTPOUT OpeHHOE
HAa Tpaxe — Ha OCTaHKaxX OBUIBIX, YXKE PACIIABIIINXCS CO3IaHHN.

OCBOUB (paHITY3CKYIO IIOATHYCCKYIO CUCTEMY, BaTIONIKOB ITOCTPOIIT MOJICTBHBIIH
Ha00p, TapaJIUTMy TTOATHKO-3BIKOBBIX (POPM, ¥ POPMYITHPYET CBOM MBICITH B pAMKax
9TOM TMapaJurMbl, — MOITUYECCKUM HACSIM (B TOM YHUCIIC UY)KUAM, IIEPCBOIHBIM)
npugaeTcs mnpea3agaHHas (opma, CpelcTBa BBIPAKCHHS IPOCCUBAIOTCS 4Yepe3
TOTOBYIO CETKY ITOATHKO-S3BIKOBBIX KOHCTPYKITHIA.

B npuBeneHHbIX uTaTax coBnaaaet snuret Munymmoii (Munymusl cmpanHuku
vs MunymHuolii ueno6bxv), IPU STOM BBIPAKEHUS CHIPOUMb pA36aiulbl Ha npaxb
U X00umsv no 2pobams UMEIOT BAXHYIO OOIIYI0 KOHHOTAIMIO: Ipe/laBaThCs CyeTe,
co3maBarh OpeHHOe, MpeObIBaTh Cpeu OpeHHOro (Cp. B IIMTHPOBAHHOM BBIIIE
nuchMe BszeMckoMy: « MBI XOMUM IO pa3BaIHAM U MEKIY TPOOOBY).

3aMeTHM, YTO aHAJIOTUYHOE MECTO uMeeTcsl B cTuxoTBopeHuu «K Jl[amko|By»:
Cpeou paszeanun u mo2un, TIe OHO, KaK cKazanu Obl (JOPMATUCTBI, MOTUBHPOBAHO
«PCATUCTHYCCKU», TO €CTh MECTOM M BpPEMCHEM «JICHCTBUS»: aBTOpP OpomuT
0 CropeBIIed U pasrpoMicHHON MockBe. Ho HECMOTpS Ha BCIO pEaIMCTHYHOCTh
aTOro oOpasza B aHTH(pAHIy3CKOM IpOW3BeACHUU batromkoBa, (opma s ero
BBIpaKEHUSI — (hPAHITY3CKOTO MPOUCXOKICHUS.

B cruxe Bcb Onu ympamamu wumaems He ClelyeT BHIETH JaMEHTAIMH
0 0E3BO3BpATHO YIIEAIINX THIX [BpOJC MPUBEACHHOTO BhIIIC accaxa u3 FOBeHana
(...apres tant de beaux jours perdus...) win Hauana «La Chartreuse» I'pecce (<...>
J’allois racheter en silence / La perte de mes premiers jours|, epes HAMH YHCTO
SI3BIKOBOM TaJUTUIM3M: compter ses jours par qch — CUUTaTh KOJHYECTBO CBOMX
JTHEH 110 YHCITY Y4ero-To (0 YUCITy UCTIBITAHHBIX HECUACTHH, YIIOBOJIBCTBUHN U T.II. —
B JIAHHOM CJTy4ae o uucity yrpar).? To jxe OTHOCUTCS K CTpOKe 13 «BocrnoMuHaHus»
(1809): <...> Cuumaro ckyroui OHu, ybno copecmeti é1ayy [barromkos 1887, I: 89],
O03HAYAIOMICH, YTO TePOil CYMTACT THU IO MPOIOJKUTSIIEHOCTU CKYKH.

22 B aummuiickom opurusane: Man marks the earth with ruin. (Childe Harold’s Pilgrimage IV.179).
Bszemckuii Taxoke mepenasai 3TH cTpoku 1o IInkre: «YenoBbks 03HaUMBaeTH Mepexonb CBOi Ha 3eMab
pasBanuHammy [[Tumbigmkos 2013: 113—114].

# Bor psin npumepoB (6e3 nepesona): Comptons nos jours par nos plaisirs, comptons nos jours par
nos ennuis, nous comptons tes jours par tes exploits, il compte ses jours par ses bienfaits, il compte
ses jours par ses pertes... Ilocnennuit mpumep (B3sThIil U3 «Poésies sur la constitution Unigenitus, re-
cueillies par le chavalier de G***y, Villefranche: Philalete Belhumeur [1724, I: 183]) npencrasuser
TOYHOE COOTBETCTBHE OATIOMIKOBCKOM CTPOKE (‘OH CINTACT CBOM JHHU YTPATaMHU’ ), OMHAKO OHO HaBEPHSIKA
CIy4aiHo.
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KocBenHoe monTBepikaeHHE TE3NCY O (DPaHIy3CKOM IPOMCXOXKJICHUH MOTHBA
X00Ums N0 pa38aIUHAM U MO2UIAM MOXKHO YCMOTPETb B TOM, YTO OaTIOIIKOBCKAs
MO9THYECKasT peuyb B OTOM CTHXOTBOPEHUHM COAEPKHUT U Jpyrue QUrypsl,
BBIpaKEHUSI, 000POTHI, XapaKTepHbIE TS (PPAHITy3CKOTO IIEPKOBHOTO KPACHOPEUHS;
9TO HE 0053aTeNbHO O3HAYaeT LUTHPOBAHMUS, HO CBHJETEIBCTBYET O XOpOLIEM
3HAKOMCTBE C COOTBETCTBYIOLIEH JIUTEpaTypoid W O JOCTATOYHO OCHOBATEIILHOM
YCBOCHUH (DPAHITY3CKOH IEPKOBHOI PUTOPUKH.

@paHIy3cKOl KaJlbKOM, THUMIMYHOM Uil JyXOBHOM JIMTEpaTyphl, SIBIAETCS,
BEPOATHO, U BEIPAKEHUE Npax KPACHOPeuUusblii, BBEIEHHOE baTIOMKOBEIM B PyCCKYIO
TI093UI0 W MIMEBIIIee OONBIION yCIeX BIIOCIECTBUHI:

T'nt qoMs TBOIA, CUACThS TOMB?..

Ous BB Oyph 0bab ncuess

1 mbcTo mopocio KpornuBoi.

Ho s y3Hams ero: st cepana 1aHb IPHHECH
Ha npaxs ero kpacHopbumMBOii.

WN.A. TIunpmMKOB MPOCIEAUSI HCTOPHUIO BBIPAXKEHUS Npax KpacHOpeyusbil,
(kpacnopeuusuviii npax) y bartomkosa, Boeiikosa, baparsiHCKoro 1 B OKOHYaTETEHOM
texcre nocnanus ['Heanua «K BatromkoBy» (B Bepcuu 1807 . 0HO OTCYTCTBYET)
[[Muemmko 2003: 112; 219, npum. 292]. K nepedncieHHBIM MOXHO T00aBHTH
noamy ['Hequua «Poxaenue Omepa» (1817)*, ctuxu Ha cMepTh modTa Bacuums
[etpoBa B crarhe, HAMCAHHOW 1O Marepuaiam ero china M.B. Ierposa (1818)%,
«JIuBonHuio» S3pikoBa (1824)%, «Ilepurie Karananny» MBanunna-ITucapesa (1828)Y,
«[lepByro ®pakuiickyto snerutoy» Teruskoa (1829)%, «Ha mpubsitue Tocynaps
Hacnemnuka B MockBy» A.Apa. lumkosa (1831)%, ¢anrtasuo «Uramus»
Jm. CyukoBa (1838)%*, «IlpeaBenianue myTeleCTBEHHUKY» €ro cecTpbl EBTOKHU

2 Cb Thxp nueit kaxb nans [lenuas, Tpu Bbka nporekanu; / Ho abib ero nbBusl oTh Mpaka He criaciu:
Kaxp 3xo mbenu nxe paxnascs ymupany; / Kpacnopbuuewlii npaxs 6e3MOICTBOBATG Bb 3eMIH <...>
[Thenny 1817: 6].

2 Benukaro [ThBua Moruia cokpeiBaers, / Ho Bo3gberuts 0 Hemb kpachopbuuesiii npaxs. | BonmeOHsii
JIUPBI T1ach BO BbKb He ymoskaeTsb / [ToromcTBa mo3Haro pasaacres ovb Bb cepanaxs [ TBOJIPC 1818,
Y. I: 138].

26 Pykoto srbTh pazoutsist rpomassl, / [k GpanHas BocnmThiBanack yects, / [nb Topxectso He Bbaano
nommasl / U rposnyio pasropsidano mectb — / Heembiblii BHyks JInBoHIa ynanaro / [siquts Ha Bainb
Kpacnopbuuewlil npaxs <...> [Muemosuna 1825, IV: 156-157].

27 Mot iyxs Jiethirb kb nosisimb CarypHoBo# 3emin, / b rack Bupruuist pasnascs nebenunbii, ... [nb
BCE BEJIMKOE Bb HACH YyBCTBA BO3BBIIIACTH, / M ¢b HUMU TOBOPUTH Kpacnopbuueslii npaxy [BaHunH-
Tucapes 1828, 26—27].

2 VBuky s crpany 6orosb; / Kpachopbuussiii npaxs otkporo: / W 3amymurs nepeno MHowo / Poit
He3anamaTHEIXb BbkoBs! [CeBepHbie nBets 1830, 9].

» Tlpexb antapemd KoiabHa npekionsis, / Oub Monurcs Ha LlapcTBeHHBIXH rpobaxb, / EMy Teneps,
yeramu HUKOJIASL, / Bbiaers uxs kpacrnopbuussiii npaxs [Monsa 1831, Ne 44, 274].

30<..>Ha MuUrb OISITH TBOM NPE/Iatbst XKUBbI, / Y BB THIMHE MXb npaxws kpacnopbuuseiii /| Muk rosoputs
o 6pennoctu Jronckoit [Cymkos 1838, 88].
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Poctomuunnoii (?)*' u T. 1. B «Dnerun Ha konuuny [lasna [puropbeBuya JIemunosay
kus3s1 Llanukosa (1821) nmeeTcs MoYTH CHHOHUMHYHOE BhIpaXeHuHe.

IIo Bcell BEpOATHOCTH, HA4YaJO0 WCIOIB30BAHUIO ATOTO CIOBOCOYCTAHMS
B PYCCKOW TO33MHM TIOJOKWJI HMEHHO baTIOmKOB, HEKOTOpOe BpEMS OHO
BOCTIPHHUMAJIOCHh KaK IUTATa U3 €r0 CTUXOTBOPEHUI. Tak OHO JTOJKHO OBIIO OBITH
TIPE/ICTAaBIICHO B CKa3ke rpada XBocToBa «B3anMHas 4yBCTBUTENBHOCTHY: «JKeHa
Bb IE€YaIbHOMB MOKpbIBaNh <...> / PpIjaeTs, BCIOMSHYBb KpacHOPbUMBHII Mpaxb
<...>» (Kapmannas 6ubnamnorexa Aonun 1821: 73 [70—77]). B cnucke onedarok
OTMEYEHO, YTO BBIPAXKEHHUE KpacHopBuuevill npaxv TPEANoaragoch BbIIEIHThH
KypCHBOM, HAJ0 TOJIararth, Kak ajuTlO3UI0 Ha barTiomkoBa. 3aMeTHM Takke, 4To
cTpoka u3 «Ymupatomero Tacca» paseanunst u npaxs kpactopbuuewiil Oblina B3ATa
B kadectBe srmrpada k XXIV mmaBe pomana A. TonkaueeBa «Exp TpoBamop, nimm
MecThb 3a MecTby» [1833, I1:113].

Pazymeercsi, caM TONMOC KPAaCHOPEUUBBIX PYMH WJIM MOTWJI HAMHOTO CTapIie
1 BCTPEYALTCs, B YACTHOCTH, B Pa3HBIX BapHaHTAX MPEPOMAHTH3Ma, B TOM UHCIIC
Y PYCCKHX «apXauCTOB»-0€CEeIUNKOB:

Kuurm  ¢unocopoBb  ckaxyTh  BaMb  MeHbe,  HeXemm  KaMHHU
MOKPBIBAMOLIIE MPaxb BallMXb MpeaAKoBb. O! Kojb yIOOHBI OHM YIPaBIATh
JIBIDKCHISIMH cep/iiia, He coBchbmb pa3BpaiienHaro. Kakbs kpacHopbunBo phiaoTs
oHM HammMBb 9yBcTBaMb! [CTaneBnd 1811, I: 68—69].

Kak  moka3plBalOT  aHAJOTWUYHBIC  (paHIy3cKHe MpuUMephr,  obpa3s
KpPacHOPEYMBOI'0 HaJrpoOusi ObIBAET MOTHBHUPOBAH KpacHOpEYHEM HadepTaHHOU
Ha KamHe snuTaduu. Bo3MoxkHO, U codeTaHne «KPaCHOPEUMBBIN MPax» BO3HHUKIIO
MMEHHO TaKMM IIyTeM, HO B TEKCTax 5Ta MOTHBHPOBKA 3a4acTyl0 OKa3bIBACTCS
CTEpPTOH.

Ilpax kpacnopeuusviti — PyCCKHI SKBUBAJICHT 000POTOB cendres éloquentes,
ruines éloquentes, monuments éloquents, restes éloquents, débris éloquents,
XapakTepHbIX Kak Juisl (PaHIy3CKOM LEpKOBHOHM JIIOKBEHIMH, TaKk U Juis
MPEPOMaHTHYECKOTO mei3axa.*

Onurer mpenmoiaraeT, 4YTO  Apax  YTO-TO  KPAaCHOPEYMBO  TOBOPHT,
B 4eM-TO yOexxmaeT. Y BaTromkoBa He CKa3aHO SKCIUIMLUTHO M OTKPBITO, B YeM
HUMEHHO COCTOMT KpacHOpedyHe Ipaxa, HO MO OOLIEMY CMBICIY CTHXOTBOPCHHUS
MOKHO JIOT@JaThCsl, YTO OH TOBECTBYET O OPEHHOCTH MHpA, YTO COOTBETCTBYET
1 QpaHIly3cKOMY YHOTpeOIeHHIO 3TOH (OpMyJIbI:

31 Yro roBOpUTH eMy, Bb cToiuirh ObiBIeil Mmipa, / [IpocnaBnenubixs BbkoBS kpacropbuussiil npaxs? /
Yro rpesurcs eMy: Boutenu Bb BbHIaxs, / b ropasixs Kecapeit nopdupa? [Pocromunna 1857, 11: 166].
32 U epobw kpacnopbuuseiii TBoit [MockoBckue Bboomoctn 7.12.1821, Ne 98, c. 2856].

3 Ces marbres éloquents, monuments de |’orgueil <...>= 5TH KpaCHOPEYHUBBIE MPAMOPHBIE [HaArPoOHs],
MaMATHUKY ropabiau <...> [Feutry 1772, I: 125 u MH. 1p. nepeneyarku], 1 T.0.

3 [puBemeM (bpaHiry3cKkuii mpumep: <...> assis sur un marbre, dans l'obscurité de la nuit parmi ces débris,
ces restes muets, mais trés-éloquents, de notre triste mortalité <...> = cuzisg Ha MpaMope [Haarpooun],
B HOYHOH TEMHOTE, CPEIN ITHX PasBalMH, STHX OCTAHKOB — HEMBIX, HO BECbMa KPAaCHOPEUMBBIX, —
Halei nedansHoit cmeprHoctu [Guys 1783, I: 157].
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et ses cendres, plus éloquentes ou plus sincéres que mes paroles, me
répondroient: voila cependant a quoi se réduit toute la gloire du monde.*

He Tonpko Hanrpobwsi, HO ¥ pyHHBI KpaCHOPEUMBO HAITOMUHAIOT O OBLIOH cliaBe,
CBUJIETENILCTBYSI TEM CaMbIM M O MHUPCKOHM Tmiere. U 31ech CTOMT OCTaHOBUTHCS
Ha HeOoJbIIOM (parmenTe mosmsl Asekcanpa Cymd «Hesepuey, rie psjioM ¢ yxe
pa300paHHBIM NTPUCYTCTBYET €Ille OJIH 3aMMCTBOBAHHBIN BaTIONIKOBBIM MOTHB.

Eh ! qui n’a parcouru, d’un pas mélancolique,

Le dome abandonné, la vieille basilique,

Ou devant I’Eternel s’inclinaient ses aieux ?

Ces débris éloquents, ce seuil religieux,

Ce seuil ou tant de fois, le front dans la poussiere,

Gémit le repentir, espéra la priére ;

Ce long rang de tombeaux que la mousse a couvert,

Ces vases mutilés et ce comble entr’ouvert ;

Du temps et de la mort tout proclame I’empire :

Frappé de son néant, I’homme observe et soupire.*
[Soumet 1810: 125-126]

O0pa3 UIMHHOTO psa TPOOHHMII, COCCICTBYIOIIUX C MIIUCTBIMH PyHHAMH,
BatromikoB mcmonp3oBad BO BTOpoil crpode cruxoTBopeHus «Ha pasBammHaxb
3aMKa Bb IIBeriny:

<...> 3aIyM4rBO OpOXKY U BHKY MPeb COOOM
Cabasl nporekmnxs AbTh 1 c1aBbI:
O0,10MKH, TPO3HBIN Ballb, IIOPOCIIIH 371aKOMb POBb,
Ct0s10B1 — M BETXii MOCTB Cbh UyT'YHHBIMHU IIBISIMA,
TBepABIHN MIIUCTHISI Cb TPAHUTHBIMH 3yOLIaMH
W nnunHbBIA pIABL TPOGOBD.
[bartomkos 1817, 1I: 11—12]

Kax U3BECTHO, HCTOYHHKOM 3TOTO CTHXOTBOPEHUS SIBIsCTCs dnerus Opuapuxa
¢on Martucona «Elegie in den Ruinen eines alten Bergschlosses geschriebeny,
KOTOpYI0 BaTiomikoB rnepeian uype3BbluaifHO cBOOOTHO, €r0 BEpCUsI COOTBETCTBYET

3 Tlep.: ... u ero npax, 6osee KpaCHOPEUHBBIiA 1K 0OJiee NCKPEHHMIA, YeM MOM CJI0Ba, OTBETHII Obl: Tak
BOT K YeMy CBOJUTCS BCsiKasi MUpCKast ciaBa [Bonnardel 1809, V: 68].

3¢ TTep.: a, kro He npoxoaui MeranxoanuHo / [TokuHyThIi Xpam, crapyro 6asuiunky, / [e ero npeaku
CKJIOHSUTHCE Tiepen [IpenBednbiM? / DTH KpacHOpEUYMBbIE pa3BalMHbI, ITOT LEPKOBHBII mopor, / [lopor,
I7Ie CTOJBKO pa3, CKIOHHB 4ejo Bo npax, / CTOHAIO pacKkasHue, HaJesulach MOJIHUTBA, / DTOT JIMHHBIH
Ppsi HAATPOOUiA, HOKPBITBIX MXOM, / DTH pa3pylLIeHHbIe [HorpedanbHbie] YpHBI U 3USIOIYI0 KPOBIIO, /
[3mecn] Bce mpoBo3ramiaeT BiIacTh BpeMeHH 1 cMepTH; / [IopakeHHBII CBOMM HHUYTOXXECTBOM, YEJIOBEK
CMOTPHT H B3/IbIXACT.
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OpHWTHHAIY JIMIIL B OOIUX dYeprax. B wactHOCTHM, B »neruu MarThcoHa HeT
HUKAKOTO «JUTMHHOTO Psijia TpoOO0By». B ieBsITol cTpodhe HEMEIKOTO CTUXOTBOPEHUS
ecTh BbIpaxeHue halbversunkne Leichensteine ‘HamONOBHHY TOTPYKCHHBIC
[B 3emTi0 | HAATPOOHS’, KOTOPOMY B JIECATON CTPOde GATIOMIKOBCKOTO MOIPaKaHHsI
COOTBETCTBYET CTPOKa, TIOBTOPSIIOIIasi 00pa3 Bropoii cTtpodsr: 4 mams, 206 kamuetl
pAob, cbovims 00bmulii mxoms <...>. CpaBHEHHE C TPUBCICHHBIM MACCAXKEM
u3 mo3Mbl CyMd TMOKa3bIBAET, YTO BATIONIKOB B CBOEM MEPETIOKEHUH C HEMEIKOTO
MOJIb3yeTCsl (ppaHIly3cKoil 00pa3HOCThIO. [IpH 5TOM B IPYTUX CBOUX MPOU3BEICHUSIX
PYCCKHIi TI03T HE TPEMUHYJ BOCIOJL30BATHCS MOITHUSCKUMHU HJIESIMU HEMEI[KOTO
MpeIIeCTBeHHUKA. JIeHCTBUTENILHO, B 3erMd MarTHCOHA €CTh TaKOE JBYCTHIIIHE
0 OPEHHOCTH 3eMHBIX [IEHHOCTEH:

Selbst der Freundschaft und der Liebe Gliick
Lésst auf Erden keine Spur zuriick!*’
[Matthisson 1787: 7; Heinsius 1810, III: 322]

CXofHyI0 Mapy CTPOK MBI BUJMM B OATIONIKOBCKOH anernu «BocrmomMuHaHus»
(1814 — 1815):

Kaksb cHOBa cuyacTbe MHB KOBapHO M3MbHIIIO
Bb 1100BU M apy:xecTBb... BO Bcemb,
UYro cepaiy ciaako JIbCTHIIO,
Yro OBLIO TAHOKO HALEK IO Beeraa!
EcTb cTpaHCTBISIMB KOHEIb, TIEYAISIMb — HUKOT/A!
[BartomkoB 1887, I: 228]

Ho aHaJOrM4HbIA 1O CMBICIY CTHX MMeEeTCs W B cTHXOoTBOpeHnHu «K npyry»
(13-s cTpoda):

Taxb Bce 3wbeh cyeTHO Bb 00uTenH cyeTs!™
Ipia3Hb 1 ApyKeCcTBO HEMPOUHO!

Crano ObITh, B cTuxoTBOpeHHs «Bocmomunanms» u «K aApyry» pycckuii most
BKJTIOYAeT MOTUB M3 MaTTHCOHA, KOTOPHI HUKAK HE OTPA3HICSH B OaTIONIKOBCKOM
MePETOKEHIH CaMOil HEMEUKOW 3JETHH, NMPH TOM, YTO MEPEBOTYHUK HCIIOIB30BaI
000pOTHI, B3SIThIE M3 «IOCTOPOHHHUX» (PAHIy3CKHX aBTOPOB. barTioIIKOB, Kak
BUJIUM, JIEMOHCTPHUpPYET Oe3pazinyre K HAMOHAIBHOM «3THMOJOTHU» JJIEMEHTOB
CBOETO MO3TUYECKOTIO SI3bIKa.

3 Tlep.: Naxe cyactbe aApyx0bI 1 1100Bu / He ocrasisier cie/ia Ha 3emiie.

3% Coueranue obumens cyems KaabKUPOBAHO, BO3MOXKHO, ¢ asile de la vanité, séjour de la vanité unmn
séjour des vanités, kak Bo ¢paniry3ckoM nepesoge u3 Munsrona: <...> la Terre azile de l'erreur, / Séjour
des vanités, siége du faux honneur = <...> 3ems1, yoexuiie 3a0myxaeHuii, / O0urens cyet, oduTanuiie
J10kHOM yectH [Milton 1755: 155].
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OO6patumcst Teneps K 15-i (Tpetbeit oT koHna) crpode nocnanus «K npyry», rue
TaK)K€ CMEIIaHbl 3aUMCTBOBAHMS PA3HOTO IPOUCXOXKICHHUS:

Kaksb Bb Bo3yxb nepo kpyxwurcs 3wbcb 1 Tams,
Kaksb Bb Buxpb TOHKII npaxs jeTaers,
Kaksb cynHO 6e3b pyiist CTpeMUTCS IO BOJIHAMb
W BbuHO npucTaHu HE 3HACTB!
Takb yMb MOIi Iocpesn coMHbHIN morudans.
[batromkor 1817, II: 104—105]

[epBbie ABa CTUXA ABJISAIOTCS OYEBHIHOM UTaTo# U3 JIoMoHOCOBaY, uTO OBLIO
orMmeueHo yxe [TymrkunsiM Ha nosnsx «OneIToB B ctuxax u npose» [Ilymxun 1949,
XII: 267]. battomkoBckoe CpaBHEHUE B CaMOM JIeJIe aHaJOTUYHO JIOMOHOCOBCKOMY:
y barromkoBa «ym morubaer», TO €cTh TEepsIETCs, MEUETCSl KaKb 6b 6030YXE nepo
U KaKkv 6 euxpb mowukiu npaxv, a 'y JJIoMOHOCOBa repoil «yTOMIIEH MBICIBMEY,
TO €CTh IIO/BI €r0 yMa TEepSIOTCSl KaKb Nepo 6b 02Hb W MEUYTCS KaKb 6b 6UXpb
TMOHKIU NPaXb.

Opnako cnenoMm 3a 1uTaroil w3 «BeudepHero pasmbliuieHuss O boxxuem
BEJIMYCCTBE» BaTIOMIKOB cuesl HeOOXOAMMBIM JaTh CIIe OTHO CPAaBHCHHUE:

Kaksb cynHO 0e3b pyiist CTpeMUTCS TI0 BOJTHAMb
U BbuHO npucTaHu HE 3HACTH,

VY Hero Toxxe uMeeTcs UCTOYHUK, HA 3TOT Pa3 He PyCCKU, HO, MOJKHO CKa3arTh,
O0IIIEeBPONIEHCKUI: JIBE€ TPHUBEJCHHBIE CTPOKH BOCXOIIT (4epe3 QpaHIry3ckoe
rocpezncTBo) k maccaxy u3 Janrosa «llupa» (Convivio), npuueM ¢paHIty3cKuid
MIOCPEIHUK B JJAHHOM CIy4yae TOYHO yCTaHaBIUBaeTcCs. JJaHTOB OpUTMHA 3ByUUT
TaK:

Veramente io sono stato legno sanza vela e sanza governo, portato a diversi
porti e foci e liti dal vento secco che vapora la dolorosa povertade <...> (Convivio
I, iii, 5).%°

BarromkoB Mor mpountath 3Ty ¢Gpasy B «JluteparypHoit mctopum Mranmm
JKenrene, ¢ xoTopoii, kak mokazan M. A. [Tuipnkos [2003], ObUT XOPOIIIO 3HAKOM:

¥ W3 Bropoit crpodsl «BeuepHero pasmbiuuieHus o boxuem Benuuectse» (1743, ormyGnuKoBaHO
B 1747/1748).

40 51 6bu1 IIOKMCTHHE KOpabieM Oe3 mapycos u 0e3 pyiis, GpocaeMbIM K Pa3HBIM IIOPTaM, yCThsM U Geperam
CYXHMM BETPOM, KOTOPBIH BBIIBIXaeT rOPECTHast OEHOCT.
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J’étais véritablement comme un vaisseau sans voiles, sans gouvernail, jeté dans
des ports, des golfes, et sur des rivages divers par le vent rigoureux de la douleur et
de la pauvreté [Ginguené, 1811, I: 472].4

Kpome toro, mmrupyemoe wmecto u3 «llupa» wumMeercs B TPEAUCIOBHU
K PuBapoineBy nepeBony «Anax:

Partout ou se parle cette langue toscane, on m’a vu errer et mendier ; j’ai mangé
le pain d’autrui et savouré son amertume. Navire sans gouvernail et sans voiles,
poussé de rivage en rivage par le souffle glacé de la misére <...> [Dante 1785, I:
xiij].#?

Kazamocs Op1, 3HaKOMCTBO batromkoBa ¢ «JlureparypHoii ucropueit Mrammm»
3HAYUTEIBHO OONlee BEPOSTHO, YeM C JOBOJIBHO PEAKHM H3IaHueM Puaposs.®
Onnako B «Ymuparomiem Tacce» MMeeTCs Ta e peMuHuCHeHnus u3 «[lupan™,
HO JTOTIOJTHEHHAS 3HAMEHUTOM (pazoii u3 «Pas» o ropeun gysxoro xieda*:

Kakuxp HE UCTIBITAIh IPEBPATHOCTEN CyeOh?
I'nb MO# YeTHOKD BOJTHAMM HE HOCHIICH,
I'nb ycnoxowmncest? tab moit HacymHbIi X1h0B
Crne3amu ckopbu He Kpormics?
[Barromkos 1817, 1I: 247]

Touno Ttaxoe e cmemeHne ObUIO0 cremanHo Puapomem (cMm. Beime). Tem
HE MEHee, MBI He MOYKeM KaTerOpUYeCKH yTBEPIKIaTh, YTO PYCCKUH MOAT OIHPAIICS
HUMEHHO Ha PuBapoieBo mepenoxkeHHe «Ana», TOCKOIBKY OH MOT O3HAKOMHTBCS
¢ xoHTamuHanueit Convivio u Paradiso ipu 9TeHUN Ta3eThl: 00e Bepcun, PuBapoms
n XKenrene, muruposanucsk BMecte B Journal de [’Empire* 3a 29 mast 1811 [Mercredi
29 mai 1811: 4], B penensun Ha mnepeBon «Pas», BemomHeHHBIH A.D. ApTo
ne Moutopom [Dante 1811].4

41 51 6b1T MOMCTHHE Kak KOpabus 6e3 mapycos, 6e3 pyiisi, 6pocaeMblii B [pa3Hbie]| TOPTHI, 3aTUBbI, K PA3HBIM
Oeperam cypoBBIM BETPOM CTpaJaHus U OSTHOCTH.

42 ITep.: IToBcrOy, T/1€ TOBOPSIT MO-TOCKAHCKH, MEHS BUJIEIH CTPAHCTBYIOLIMM U MPOCSIIUM MHJIOCTBIHIO;
s el yyoM xie0 m ouryman ero ropeds. Kopabne 6e3 pyns u 6e3 mapycoB, Opocaemblii oT Oepera
K Oepery JesIHbIM AbIXaHUEM HHIIETHL

4 CymecTByeT OJHOTOMHOE H3[aHHE TOTO XKE IOjd, MMEIOTCS DK3EMIUIIPBI ¢ (aabCH)UIHPOBAHHON
naroit 1783. TlepeBon Obut 3aKoHYeH, BunuMo, B 1781 1. [Le Breton 1895: 357—358].

4 S uckpenne npusnareneH M. A. [TunbukoBy, 00paTHBIIEMY MOE BHUMAHHE HA 3TH CTPOKH.

4 Tu proverai si come sa di sale / lo pane altrui, e come é duro calle / lo scendere e 'l salir per l'altrui
scale (Paradiso XVII, 58-60) = Tbl ucnbITacmb, Kak CoieH / 4you XJ1ed 1 KaK TSHKEK MyTh, / [KOTOPbIM]
BCXOJIHUIIb U CITyCKACIIBCS IO Ty:KOU JTESCTHHIE.

4 Tax naspiBancs Journal des débats politiques et littéraires npu Hamoneone ¢ 16.06.1805 mo 1.04.1814
uc21.03mo 7.07.1815.

47 JIas MOJHOTBI KapTHHBI 3aMETHM, YTO CPaBHEHHE HETBEPIOrO pasyma ¢ Kopaliem 6es pyis u 6es
eempu BcTpedaercs yxe y Ilmyrapxa. [IpuBenem ¢paHiry3ckoe nepenokeHHe OAHOTO U3 €0 MOPaIbHBIX
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Takum 00Opa3om, COBEPIIEHHO IETIbHBINA XYy/I0KECTBEHHBII TEKCT, OTHOCSIIUICS
K JIy4IIMM PYCCKUM CTHXOTBOPEHHSM,'® BIIOIHE MOXKET OKa3aThCsl COCTABICHHBIM
13 HparMeHTOB Uy)KUX TBOPEHHU ", M 3TO HE TOIIHKO €r0 HE OPTHT, HO M COO0IIIAeT eMy
00JIBIITYTO TITyOMHY, — BeJIb MBI IMEEM JIEJI0 HE C KOMITMIISIIIMEH, a CO CrieurIecKon
00paboTKOH S3BIKOBOTO MaTepuaa: HodT puaaeT GopMy OCBOSHHON UM IOJICHCTEME
MO9THYECKOTO sI3bIKa, B HEKOTOPOM CMBbICie oOIeeBporeiickoro. Pacmmdposka
)K€ ITOTO S3bIKa, YCTAHOBJICHHE MPOUCXOKACHUS (ITHMOJIOTHH) PAa3IMYHBIX €ro
9JIEMEHTOB SBJISETCS yXKe 3a/1adeil uionora.
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Neo 44,

TpakraroB: Tel qu’un vaisseau qui sans pilote et sans gouvernail est emporté par la violence des vagues,
il erre a travers mille écueils <...> = Kak kopa0ib, KOTOpBII 0€3 KOpMUEro u 0e3 pyisi yBJIEeKaeM CHIOH
BOJIH, OH [4bsl yIIa U pa3yM B cMsiteHHd — A. J[.] Gmyxaaer mex Toicsun pudos <...> [Plutarque 1786,
VI: 373—374]. B IlnyrapxoBoM xu3Heonucanuu L{ezapsi ropost, OCTaBICHHBIH Ha BOJIO aHAPXUH, TAKIKE
cpaBHuBaetcs (B nepeoze Jlacke) ¢ kopabmem 6e3 kopmuero u 6e3 pyis («vaisseau sans pilote & sans
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4 ABTOp KaK OyATO OPOAUT CPEIH MOITHUCCKHUX CO3AHMI MPOILIOTO, KaK ero JNPUICCKHUI TepOil «XOUT
o Tpodam».
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A.A. Dobritsyn
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Poetic Gallicisms of Batiushkov

The paper examines the intertextuality in several poems by Konstantin Batiushkov
and argues that he often used phrases found in French poetry. He included Gallicisms
in the elegy “On the Ruins of a Castle in Sweden”, translated from German, but in
other poems he exploited the formulas that go back to the German original of this
elegy, demonstrating indifference to the national “etymology” of their constructive
elements. French formulas are also found in Batiushkov’s translation from Byron.
The epistle “To a Friend”, permeated with Gallicisms, combines quotations
from Lomonosov and Dante in one stanza. However, it is not a compilation of
heterogeneous formulas but a re-processing of the material: the poet gives form to
the adopted material of what is, for him, the common European poetic language.

Key words. Batiushkov, poetic language, poetic formulae, loan phrases, maxims,
Gallicisms.
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